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States at the present time will be achieved and
sustained under the Agreement through joint
ventures, purchases of United States processed
products by the Republic of Iceland, and other
possible fishery economic benefits.

Bandarikjunum og 60rum mogulegum efnahags-
legum hagsb6tum a svioi fiskveida.
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AUGLYSING

um Stokkhélmsgerd Parisarsamnings um vernd eignarréttinda a svidi idnadar.

Hinn 28. september 1984 var adalframkvemdastjora Alpjédahugverkastofnunarinnar afhent
fullgildingarskjal Islands vegna Parisarsamnings um vernd eignarréttinda 4 svioi idnadar sem gerour
var { Stokkholmi 14. jil{ 1967. Jafnframt var afhent yfirlysing um pad ad fullgildingin teeki ekki til 1. til
12. gr. samningsins. Samningurinn ad undanteknum 1. til 12. gr. 6dlast gildi hvad Island vardar 28.

desember 1984.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari, b6 ekki, 1.—12. gr.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytio, Reykjavik, 4. desember 1984.

Geir Hallgrimsson.

Fylgiskjal.

PARISARSAMBPYKKT

um vernd eignarréttinda a svidi idnadar,
fra 20. mars 1883,
endurskodud i Bruxelles 14. desember 1900, i
Washington 2. jini 1911, i Haag 6. n6vember
1925, i London 2. jani 1934, i Lissabon 31. oktober
1958 og i Stokkhdlmi 14. juli 1967.

1.—12. gr.")

13. gr.

1.a. Pau sambandslénd, sem bundin eru af
akvedum 13.—17. gr., skulu stofna med sér
sambandsping.

b. Fyrir rikisstjorn hvers lands skal vera einn
fulltrdi, og ma hann hafa sér til adstodar varafull-
tria, raogjafa og sérfredinga.

1) Ekki birtar hér.

Ingvi S. Ingvarsson.

PARIS CONVENTION

for the Protection of Industrial Property
of March 20, 1883,
as revised at Brussels on December 14, 1900, at
Washington on June 2, 1911, at The Hague on
November 6, 1925, at London on June 2, 1934, at
Lisbon on October 31, 1958, and at Stockholm on
July 14, 1967

Articles 1—12")

Article 13
(1) (a) The Union shall have an Assembly
consisting of those countries of the Union which
are bound by Articles 13 to 17.

(b) The Government of each country shall be
represented by one delegate, who may be
assisted by alternate delegates, advisors, and
experts.

1) Not published here.
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¢. Kostnad vid sendinefnd greidi su rikisstjorn
sem nefndina hefur tilnefnt.

2.a Sambandspingid skal:

i.

il.

ii.

vi.

Vii.

Viil.

Xii.

Xiii.

fjalla um 61l pau malefni, er pad varda, ad
sambandinu sé haldio vid 1ydi, proun pess
og framkvemd pessa samnings;

gefa fyrirmali International Bureau of In-
tellectual Property (hér eftir nefnd ,al-
pjodaskrifstofan®), sem getid er um { Sam-
pykktinni um stofnun The World Intellectu-
al Property Organization (hér eftir nefnd
»alpjédasamtokin®), um undirbining ad
radstefnu til endurskodunar, enda sé tekiod
videigandi tillit til hvers konar athugasemda
peirra sambandslanda, sem ekki eru bundin
af 13.—17. gr.;

endurskoda og sampykkja skyrslur og storf
framkvamdastjora alpjodasamtakanna, pau
sem sambandid varda, og gefa honum 0ll
naudsynleg fyrirmali um madlefni sem pad
hefur vald til ad segja fyrir um;

. kjésa i framkvemdanefnd sambandspings-

ins;

. endurskoda og sampykkja skyrslur og storf

framkvemdanefndarinnar og gefa henni
fyrirmeli;

gera framkvaemdadtlun og sampykkja fjar-
10g sambandsins til priggja dra i senn og
sampykkja endanlega reikninga;
sampykkja reglur um fjarmal sambandsins;

koma 4 fot peim sérfredinganefndum og
starfshopum, sem naudsynlegir eru vegna
starfsemi sambandsins;

. dkveda hvada 16ndum utan sambandsins og

hvada millirikjastofnunum eda alpjoda-
stofnunum, semriki eru ekki adilar ad, skuli
leyft ad hafa aheyrnarfulltria 4 fundum
pess;

. sampykkja breytingar 4 13.—17. gr.;
Xl

gera hverja pd adra radstéfun sem vid 4 og
til pess er fallin ad studla ao tilgangi sam-
bandsins;

framkvaema onnur pau storf sem til heyra
samkvamt pessum samningi;

beita peim rétti, sem bvi er veittur i Sam-
pykktinni um stofnun alpjédasamtakanna,
ef pad sampykkir pao.

b. Pegar um er ad rz0a malefni, sem einnig
var0a hagsmuni annarra sambanda, sem alpj6oda-
samtokin stjorna, skal sambandspingid taka

N
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(c) The expenses of each delegation shall be
borne by the Government which has appointed

1t.

(2) (a) The Assembly shall:

(i) deal

the
the
this

with all matters concerning
maintenance and development of
Union and the implementation of
Convention;

(ii) give directions concerning the preparation

for conferences of revision to the
International Bureau of Intellectual Prop-
erty (hereinafter designated as “the

International Bureau”) referred to in the
Convention establishing the World Intel-
lectual Property Organization (hereinafter
designated as “the Organization™), due
account being taken of any comments
made by those countries of the Union
which are not bound by Articles 13 to 17,

(ili) review and approve the reports and activi-

(iv)
)

(vi)

(vii)
(vii)

(ix)

()
(xi)

(xii) perform

ties of the Director General of the
Organization concerning the Union, and
give him all necessary instructions concern-
ing matters within the competence of the
Union;

elect the members of the Executive Com-
mittee of the Assembly;

review and approve the reports and activi-
ties of its Executive Committee, and give
instructions to such Committee;
determine the program and adopt the trien-
nial budget of the Union, and approve its
final accounts;

adopt the financial regulations of the
Union;

establish such committees of experts and
working groups as it deems appropriate to
achieve the objectives of the Union;
determine which countries not members of
the Union and which intergovernmental
and international non-governmental or-
ganizations shall be admitted to its meet-
ings as observers;

adopt amendments to Articles 13 to 17;
take any other appropriate action designed
to further the objectives of the Union;

such other functions as
appropriate under this Convention;

are

(xiii) subject to its acceptance, exercise such

rights as are given to it in the Convention
establishing the Organization.

(b) With respect to matters which are of
interest also to other Unions administered by the
Organization, the Assembly shall make its deci-
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dkvardanir sinar, eftir a0 pad hefur leitad rdda
samra@mingarnefndar alpjédasamtakanna.

3.a. Hver fulltrai getur adeins verid umbods-
maour fyrir eitt land sbr. p6 b-lid.

b. Sambandslond sem hafa komid sér saman
um sameiginlega skrifstofu med sérstoku sam-
komulagi, sem bjoni hverju peirra sem stjornar-
deild fyrir l16gvernd eignarréttinda 4 svioi idnadar
sbr. 12. gr. geta latid eitt ar sinum hopi koma
fram fyrir pau sameiginlega vio umraour.

4.a. Hvert adildarriki sambandspingsins fer
med eitt atkvadi.

b. Pingfundir eru 16gmetir ef fulltraar fyrir
helming aodildarrikja sambandspingsins szkja
fund.

c. Sambandspingid getur sampykkt dkvardanir
pratt fyrir akvaedi b-lidsins, ef pingfund szkja
feerri en helmingur fulltrda aodildarrikja sam-
bandspingsins en p6 pridjungur peirra eda fleiri,
en allar slikar dkvardanir, ad undanskildum
akvorounum um eigin pingskop, skulu pvi adeins
taka gildi a0 fullnegt sé eftirtoldum skilyroum.
Alpjooaskrifstofan  skal tilkynna umraddar
dkvardanir peim aodildarrikjum sambandspings-
ins, sem ekki dttu fulltrda 4 fundi, og gefa peim
kost @ a0 lata atkvadi sitt skriflega i 1j6s, eda ad
peir greidi ekki atkvedi, innan priggja mdnada
fra dagsetningu tilkynningarinnar. Ef tala peirra
adildarrikja, sem pannig hafa greitt atkvadi, eda
ekki greitt atkvadi, ner { lok pess timabils peirri
tolu adildarrikja, sem d vantadi til ad pingfundur-
inn hefoi verid 16gmetur, skulu slikar dkvardanir
taka gildi ef per hafa jafnframt ndd tilskildum
meirihluta.

d. Til ad sampykkja dkvardanir sambands-
pingsins parf tvo pridju hluta greiddra atkveda,
sbr. p6 akvaoi 2. tl. 17. gr.

e. Pad teljast ekki greidd atkvaeodi ef setid er
hja.

S.a. Fulltrdi getur adeins greitt atkvaodi fyrir
eitt land, sbr. po b-1id.

b. Sambandslond pau sem getio er i 3. b. skulu
ad jafnaoi leitast vid ad senda eigin sendinefndir
til sambandspingsins. Ef eitthvert peirra getur
samt sem 4dur i undantekningartilvikum ekki
sent eigin sendinefnd, ma pad veita sendinefnd
annars sliks lands heimild til ad fara me0 atkvedi
1 bess nafni p6 bannig ad hver sendinefnd ma
einungis greida atkvadi fyrir hond eins annars
lands. Slik heimild til ad greida atkvadi skal
koma fram { skjali sem sé undirritad af pjodhofo-
ingja eda viokomandi radherra.
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sions after having heard the advice of the
Coordination Committee of the Organization.

(3) (a) Subject to the provisions of subpara-
graph (b), a delegate may represent one country
only.

(b) Countries of the Union grouped under the
terms of a special agreement in a common office
possessing for each of them the character of a
special national service of industrial property as
referred to in Article 12 may be jointly repre-
sented during discussions by one of their number.

(4) (a) Each country member of the Assembly
shall have one vote.

(b) One-half of the countries members of the
Assembly shall constitute a quorum.

(c) Notwithstanding the provisions of sub-
paragraph (b), if, in any session, the number of
countries represented is less than one-half but
equal to or more than one-third of the countries
members of the Assembly, the Assembly may
make decisions but, with the exception of deci-
sions concerning its own procedure, all such
decisions shall take effect only if the conditions
set forth hereinafter are fufilled. The Interna-
tional Bureau shall communicate the said deci-
sions to the countries members of the Assembly
which were not represented and shall invite them
to express in writing their vote or abstention
within a period of three months from the date of
the communication. If, at the expiration of this
period, the number of countries having thus
expressed their vote or abstention attains the
number of countries which was lacking for attain-
ing the quorum in the session itself, such deci-
sions shall take effect provided that at the same
time the required majority still obtains.

(d) Subject to the provisions of Article 17 (2),
the decisions of the Assembly shall require two-
thirds of the votes cast.

(e) Abstentions shall not be considered as
votes.

(5) (a) Subject to the provisions of subpara-
graph (b), a delegate may vote in the name of one
country only.

(b) The countries of the Union referred to in
paragraph (3) (b) shall, as a general rule,
endeavor to send their own delegations to the
sessions of the Assembly. If, however, for
exceptional reasons, any such country cannot
send its own delegation, it may give to the
delegation of another such country the power to
vote in its name, provided that each delegation
may vote by proxy for one country only. Such
power to vote shall be granted in a document
signed by the Head of State or the competent
Minister.
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6. Sambandslondum, sem ekki eru adilar ad
sambandspinginu, skal heimilt ad sekja fundi
pess sem dheyrnarfulltriar.

7.a. Halda skal reglulegt sambandsping pridja
hvert almanaksar og framkvemdastjorinn kvedja
til pess 4 sama tima og sama stad og allsherjar-
bing alpjédasamtakanna er haldid, nema pegar
sérstaklega stendur a.

b. Sambandspingio skal heyja aukaping sam-
kvaemt kvadningu framkvemdastjorans ad beidni
framkve@mdanefndarinnar eda ad beidni eins
fjorda hluta adildarrikja sambandspingsins.

8. Sambandspingid setur sér eigin pingskop.

14. gr.

1. Sambandspingid skal hafa framkvaemda-
nefnd.

2.a. Framkvemdanefndin skal skipud fulltra-
um peirra rikja, sem sambandspingid hefur valid
tr hopi adildarrikja sambandspingsins. Pd skal
land pad, par sem adalstodvar alpjodasamtak-
anna eru, enn fremur eiga sjalfkrafa seti i nefnd-
inni, sbr. p6 b-lio 7. tl. 16. gr.

b. Rikisstjorn hvers adildarrikis framkvemda-
nefndarinnar skal eiga par fulltria, en honum til
adstodar mega vera varafulltrdar, radgjatar og
sérfredingar.

c. Kostnad vid sendinefnd greidi su rikisstjorn
sem nefndina hefur tilnefnt.

3. Adildarriki framkvemdanefndarinnar skulu
vera einn fjordi hluti af adildarrikjum sambands-
pingsins. Vio dkvordun tolu nefndarmanna skal
afgangi, pegar deilt hefur verid med fjérum,
sleppt.

4. Vio kosningu fulltria { framkvaemdanefnd-
ina skal sambandspingid taka heafilegt tillit til
sanngjarnrar skiptingar at fra landfroilegri legu
og til naudsynja beirra rikja, sem adilar eru ad
sérstokum samningum, er gerdir kynnu ad verda
4 vegum sambandsins, 4 ad vera medal peirra
rikja sem sti eiga { framkvaemdanefndinni.

5.a. Fulltrdar { framkvemdanefndinni hefja
storf { lok sambandspingsins, sem kaus pd, en
ljika storfum i lok naesta reglulegs sambands-
pings.

b. Heimilt er ad endurkjésa fulltrda { fram-

kvemdanefndina, en ekki fleiri en tvo pridju
peirra.
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(6) Countries of the Union not members of the
Assembly shall be admitted to the meetings of
the latter as observers.

(7) (a) The Assembly shall meet once in every
third calendar year in ordinary session upon
convocation by the Director General and. in the
absence of exceptional circumstances, during the
same period and at the same place as the General
Assembly of the Organization.

(b) The Assembly shall meet in extraordinary
session upon convocation by the Director Gen-
eral, at the request of the Executive Committee
or at the request of one-fourth of the countries
members of the Assembly.

(8) The Assembly shall adopt its own rules of
procedure.

Article 14

(1) The Assembly shall have an Executive
Committee.

(2) (a) The Executive Committee shall consist
of countries elected by the Assembly from among
countries members of the Assembly. Further-
more, the country on whose territory the
Organization has its headquarters shall, subject
to the provisions of Article 16 (7) (b), have an ex
officio seat on the Committee.

(b) The Government of each country member
of the Executive Committee shall be represented
by one delegate, who may be assisted by alter-
nate delegates, advisors, and experts.

(c) The expenses of each delegation shall be
borne by the Government which has appointed
it.

(3) The number of countries members of the
Executive Committee shall correspond to one-
fourth of the number of countries members of the
Assembly. In establishing the number of seats to
be filled, remainders after division by four shall
be disregarded.

(4) In electing the members of the Executive
Committee, the Assembly shall have due regard
to an equitable geographical distribution and to
the need for countries party to the Special
Agreements established in relation with the
Union to be among the countries constituting the
Executive Committee.

(5) (a) Each member of the Executive Com-
mittee shall serve from the close of the session of
the Assembly which elected it to the close of the
next ordinary session of the Assembly.

(b) Members of the Executive Committee may
be re-elected, but only up to a maximum of two-
thirds of such members.
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c. Sambandspingid setur reglur i einstokum
atrioum um kosningu og hugsanlega endurkosn-
ingu fulltraa 1 framkvemdanefndina.

6.a. Framkvemdanefndin skal:

1. gera uppkast a0 dagskrd sambandspingsins;

ii. leggja fyrir sambandspingio tillogur um upp-
kast pad ad framkvemdadztlun og priggja
dra fjarlogum, sem framkvaemdastjorinn
hefur undirbuid;

iii. sampykkja sérstok arleg fjarlog og fram-
kvemdadatlanir, sem framkvaemdastjorinn
hefur undirbiid, enda séu par innan marka
framkvemdadatiunarinnar og briggja dra
fjarlaganna;

iv. leggja fyrir sambandspingid med videigandi
athugasemdum starfsskyrslur framkvaemda-
stjorans og arlegar skyrslur endurskodenda
um reikningana;

v. gera allar naudsynlegar rddstafanir, i sam-
remi vi0 dkvarOanir sambandspingsins og
med hlidsjon af peim kringumstedum, sem
fyrir hendi kunna ad verda milli tveggja
reglulegra sambandspinga, til ad tryggja pad
a0 framkvaemdastjorinn framfylgi fram-
kvemdaaetlun sambandsins;

vi. framkvema onnur pau storf sem nefndinni
eru falin samkvaemt pessum samningi.

b. Pegar um er ad r@da malefni, sem einnig
varda hagsmuni annarra sambanda sem alpjoda-
samtokin stjorna, skal framkvaemdanefndin taka
akvardanir sinar eftir ad leitad hefur verid rdda
samremingarnefndar alpj6dasamtakanna.

7.a. Framkvemdanefndin skal halda reglu-
legan fund einu sinni 4 ari samkvemt kvadningu
framkvaemdastjorans, og er @skilegt ad sd fundur
sé haldinn 4 sama tima og 4 sama stad og fundur
samremingarnefndar alpjédasamtakanna.

b. Framkvaemdanefndin skal halda aukafundi
samkvamt kvaoningu framkvemdastjorans, ann-
a0 hvort a0 frumkvzdi hans sjalfs eda samkvaemt
beidni formanns nefndarinnar eda ecins fjorda
hluta nefndarmanna.

8.a. Hvert adildarriki framkvemdanefndarinn-
ar fer med eitt atkvaeoi.

b. Fundir eru logmetir pegar helmingur nefnd-
armanna skir fund.

c. Einfaldur meirihluti greiddra atkveda redur
urslitum mala.

d. Pad teljast ekki greidd atkvoi ef setid er
hja.

e. Nefndarmadur getur adeins verio fulltrai
tyrir eitt land og adeins greitt atkveedi i nafni pess.
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(c) The Assembly shall establish the details of
the rules governing the election and possible re-
election of the members of the Executive Com-
mittee.

(6) (a) The Executive Committee shall:

(1) prepare the draft agenda of the Assembly;

(i) submit proposals to the Assembly in respect
of the draft program and triennial budget of
the Union prepared by the Director
General;

(iii) approve, within the limits of the program
and the triennial budget, the specific yearly
budgets and programs prepared by the
Director General;

(iv) submit, with appropriate comments, to the
Assembly the periodical reports of the
Director General and the yearly audit
reports on the accounts;

(v) take all necessary measures to ensure the
execution of the program of the Union by
the Director General, in accordance with
the decisions of the Assembly and having
regard to circumstances arising between two
ordinary sessions of the Assembly;

(vi) perform such other functions as are allo-
cated to it under this Convention.

(b) With respect to matters which are of
interest also to other Unions administered by the
Organization, the Executive Committee shall
make its decisions after having heard the advice
of the Coordination Committee of the Organiza-
tion.

(7) (a) The Executive Committee shall meet
once a year in ordinary session upon convocation
by the Director General, preferably during the
same period and at the same place as the
Coordination Committee of the Organization.

(b) The Executive Committee shall meet in
extraordinary session upon convocation by the
Director General, either on his own initiative, or
at the request of its Chairman or one-fourth of its
members.

(8) (a) Each country member of the Execu-
tive Committee shall have one vote.

(b) One-half of the members of the Executive
Committee shall constitute a quorum.

(c) Decisions shall be made by a simple major-
ity of the votes cast.

(d) Abstentions shall not be considered as
votes.

(e) A delegate may represent, and vote in the
name of, one country only.
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9. Sambandslondum, sem ekki eiga fulltrda i
framkvemdanefndinni, skal leyft ad senda
aheyrnarfulltraa.

10. Framkvamdanefndin setur sér eigin ping-
skop.

15. gr.

1. a. Alpjodaskrifstofan hefur med hondum
framkvemdastort fyrir sambandid og tekur vid af
sambandsskrifstofunni sem sameinadist sam-
bandsskrifstofunni sem stofnud var samkvamt
Alpjédasattmalanum til verndar bokmenntum og
listaverkum.

b. Alpjodaskrifstofunni ber einkum ad annast
skrifstofuhald fyrir hinar ymsu stofnanir sam-
bandsins.

¢. Framkvaemdastjori alpjodasamtakanna skal
vera framkvaemdastjori sambandsins og koma
fram fyrir pess hond.

2. Alpjodaskrifstofan skal vida ad sér upplys-
ingum er varda vernd eignarréttinda a svioi
idnadar og gefa par ut. Skulu sambandslondin
pegar 1 stad titkkynna skrifstofunni um 61l ny 16g
og opinber fyrirmeli um vernd eignarréttinda &
svidi idnadar. Pau skulu ennfremur lata sam-
bandsskrifstofunni { té 611 rit stjornardeilda sinna
fyrir 16gvernd eignarréttinda 4 svidi idOnadar sem
varda beinlinis vernd eignarréttinda 4 svioi i0nad-
ar og getu verid starfsemi skrifstofunnar til
hagsbota.

3. Alpjodaskrifstofan skal gefa ut manadarrit.

4. Alpjoodaskrifstofan veitir sambandsléndun-
um samkvamt beidni peirra upplysingar um mal-
efni sem varda vernd eignarréttinda 4 svidi
iOnadar.

5. Alpjodaskrifstofan skal annast rannsdknir
og lata i té pjonustu sem studli ad pvi ad audvelda
vernd eignarréttinda 4 svidi idnadar.

6. Framkvamdastjérinn og peir starfsmenn,
sem hann tilnefnir, skulu dn atkvedisréttar sitja
fundi sambandspingsins, framkvemdanefndar-
innar og annarra sérfredinganefnda og starfs-
hépa. Framkvemdastjorinn eda starfsmadur,
sem hann tilnefnir, skulu sjalfkrafa vera ritarar
bessara adila.

7.a. Alpjodaskrifstofan skal samkvemt fyrir-
melum sambandspingsins og { samvinnu vid
framkvemdanefndina annast undirbuning ad rad-
stefnum til endurskodunar 4 akvedum samnings-
ins 60rum en 13.—17. gr.

b. Alpjodaskrifstofunni er heimilt ad rddfera
sig vid millirikjastofnanir eda alpjédastofnanir,
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(9) Countries of the Union not members of the
Executive Committee shall be admitted to its
meetings as observers.

(10) The Executive Committee shall adopt its
own rules of procedure.

Atrticle 15

(1) (a) Administrative tasks concerning the
Union shall be performed by the International
Bureau, which is a continuation of the Bureau of
the Union united with the Bureau of the Union
established by the International Convention for
the Protection of Literary and Artistic Works.

(b) In particular, the International Bureau
shall provide the secretariat of the various organs
of the Union.

(c) The Director General of the Organization
shall be the chief executive of the Union and shall
represent the Union.

(2) The International Bureau shall assemble
and publish information concerning the protec-
tion of industrial property. Each country of the
Union shall promptly communicate to the
International Bureau all new laws and official
texts concerning the protection of industrial
property. Furthermore, it shall furnish the
International Bureau with all the publications of
its industrial property service of direct concern to
the protection of industrial property which the
International Bureau may find useful in its work.

(3) The International Bureau shall publish a
monthly periodical.

(4) The International Bureau shall, on
request, furnish any country of the Union with
information on matters concerning the protection
of industrial property.

(5) The International Bureau shall conduct
studies, and shall provide services, designed to
facilitate the protection of industrial property.

(6) The Director General and any staff mem-
ber designated by him shall participate, without
the right to vote, in all meetings of the Assembly,
the Executive Committee, and any other commit-
tee of experts or working group. The Director
General, or a staff member designated by him,
shall be ex officio secretary of these bodies.

(7) (a) The International Bureau shall, in
accordance with the directions of the Assembly
and in cooperation with the Executive Commit-
tee, make the preparations for the conferences of
revision of the provisions of the Convention
other than Articles 13 to 17.

(b) The International Bureau may consult
with intergovernmental and international non-
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sem riki eru ekki adilar ad, vardandi undirbdning
a0 radstefnum til endurskodunar.
¢. Framkvamdastjérinn og peir starfsmenn,
sem hann tilnefnir, skulu taka patt { umredum 4
pessum rddstefnum, en hafa ekki atkvadisrétt.
8. Alpjoodaskrifstofan skal framkvaema onnur
pau verkefni sem henni veroa falin.

16. gr.

1.a. Sambandid skal hafa fjarlog.

b. [ fjarlogum sambandsins skulu medtaldar
tekjur og gjold sambandsins beinlinis, framlag
bess til sameiginlegs kostnadar sambandanna og,
pegar pannig stendur &, fjdrhad st sem veitt er til
a0 standast kostnad af radstefnu alpjodasamtak-
anna.

c. Sa kostnadur, sem ekki verdur rakinn til
sambandsins eingéngu, heldur einnig til eins eda
fleiri sambanda, sem stjornad er af alpjédasam-
tokunum, skal talinn sameiginlegur kostnadur.
Hlutdeild sambandsins i pessum kostnadi skal
fara eftir peim hag sem sambandid hefur af
honum.

2. Fjarlég sambandsins skulu pannig ur gardi
gerd ao tekio sé heefilegt tillit til parfarinnar 4 ad
samrema pau fjarhagsaztlunum annarra sam-
banda sem alpjodasamtokin stjérna.

3. Fjarlogum sambandsins koma tekjur med
eftirtéldum hetti:

i. tframlog sambandslandanna;

ii. laun og greidslur fyrir pjonustu sem alpjoda-

skrifstofan letur { té 4 vegum sambandsins;

iii. sala 4 ritum alpjodaskrifstofunnar vardandi
sambandid og hofundarlaun fyrir pau;

iv. gjafir, arfur og styrkir;
v. leigur, vextir og ymsar adrar tekjur.

4.a. Sambandsiondunum skal skipt i flokka til
dkvordunar 4 framlagi peirra til fjarlaganna, og
skulu sambandslondin greida drsframlog 4 grund-
velli einingartdlu sem pannig er dkvedin:

I. flokkur 25
II. flokkur 20
III. flokkur 15
V. flokkur 10
V. flokkur 5
VI. flokkur 3
VII. flokkur 1

b. Ef sambandsland hefur ekki pegar tilkynnt
um bpad skal pad um leid og bpad athendir
fullgildingar- eda adildarskjol tilkynna hvar i
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governmental organizations concerning prepara-
tions for conferences of revision.

(¢) The Director General and persons desig-
nated by him shall take part, without the right to
vote, in the discussions at these conferences.

(8) The International Bureau shall carry out
any other tasks assigned to it.

Article 16

(1) (a) The Union shall have a budget.

(b) The budget of the Union shall include the
income and expenses proper to the Union, its
contribution to the budget of expenses common
to the Unions, and, where applicable, the sum
made available to the budget of the Conference
of the Organization.

(c) Expenses not attributable exclusively to
the Union but also to one or more other Unions
administered by the Organization shall be con-
sidered as expenses common to the Unions. The
share of the Union in such common expenses
shall be in proportion to the interest the Union
has in them.

(2) The budget of the Union shall be estab-
lished with due regard to the requirements of
coordination with the budgets of the other
Unions administered by the Organization.

(3) The budget of the Union shall be financed
from the following sources:

(i) contributions of the countries of the Union;

(ii) fees and charges due for services rendered
by the International Bureau in relation to
the Union;

(iii) sale of, or royalties on, the publications of
the International Bureau concerning the
Union;

(iv) gifts, bequests, and subventions;

(v) rents, interests, and other miscellaneous
income.

(4) (a) For the purpose of establishing its
contribution towards the budget, each country of
the Union shall belong to a class, and shall pay its
annual contributions on the basis of a number of
units fixed as follows:

ClassT wsossscinssasmsneis 25
Class Il ................... 20
ClassIIT ................... 15
ClassIV ... . ...... .. 10
ClassV ... .. ... .. ....... 5
Class VI ................... 3
Class VII ................ .. 1

(b) Unless it has already done so, each country
shall indicate, concurrently with depositing its
instrument of ratification or accession, the class
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flokki pad vilji vera. Sambandslandi er heimilt a0
skipta um flokk. Ef pad kys a0 fara 1 legri flokk
verdur pad ad tilkynna pad sambandspinginu 4
reglulegu bingi pess. Tekur breytingin gildi frd
byrjun nasta almanaksars eftir reglulegt ping.

c. Arsframlag sambandslands skal vera eins har
hluti af peirri fjarhed sem sambandsiondin ol
leggja til arlegum fjarlogum pess eins og einingar-
tala sambandslands er har hluti af samanlagori
einingartolu allra landanna sem framlog greida.

d. Framlogin falla { gjalddaga 1. januar dr
hvert.

e. Ef land er 1 vanskilum um greidslu framlags
sins skal pad ekki hafa atkvedisrétt i neinum
peim samtokum sambandsins sem pad tekur patt {
ef fjarhao su, sem pad er { vanskilum um, nemur
peim framlégum, sem pvi var alls skylt ad greida
fyrir tvo sidustu ar, eda herri fjarhad. Hverjum
samtokum sambandsins er p6 heimilt a0 leyfa pvi
landi a0 fara afram me0 atkveaedisrétt { peim sam-
tokum ef og svo lengi sem pau pykjast fullviss um
a0 greidsludratturinn stafi af sérstokum og Gvid-
radanlegum astedum.

f. Ef fjarlog hafa ekki verid sampykkt fyrir
byrjun nesta reikningstimabils skal farid eftir
fjarlogum fyrra ars { samremi vid dkvaeoi fjar-
malareglugerdarinnar.

5. Reiknad skal ut hver laun og greioslur séu
utistandandi fyrir pjonustu, sem alpjodaskrifstof-
an hefur latid i té 4 vegum sambandsins, og skal
framkvamdastjérinn annast um ad tilkynna pad
sambandspinginu og framkvemdanefndinni.

6.a. Sambandid skal hafa framkvemdasjoo, og
skal hann stofnadur med einni greidslu fra hverju
sambandslandi. Ef sj6durinn verdur ofullnzegj-
andi skal sambandspingi® dkveda um aukningu
hans.

b. Byrjunarframlag hvers lands til umradds
$j60s, eda batttaka pess i aukningu hans, skal
vera dkvedid hlutfall af drsframlagi landsins d pvi
ari sem sjodurinn er stofnadur eda aukningin
akveoin.

¢. Hlutfollin  og greidsluskilmalar  skulu
akveonir af sambandspinginu samkvamt tillogum
framkvaemdastjorans og eftir ad pad hefur leitad
rada samremingarnefndar alpjédasamtakanna.

7.a. I samningi peim um adalstédvarnar, sem
gerdur er vid landid, par sem par hafa adsetur,
skal tekid fram ad jafnan pegar framkvaemda-
sjodurinn verdi ofullnegjandi skuli pad land

Nr. 17

to which it wishes to belong. Any country may
change class. If it chooses a lower class, the
country must announce such change to the
Assembly at one of its ordinary sessions. Any
such change shall take effect at the beginning of
the calendar year following the said session.

(c) The annual contribution of each country
shall be an amount in the same proportion to the
total sum to be contributed to the budget of the
Union by all countries as the number of its units
is to the total of the units of all contributing
countries.

(d) Contributions shall become due on the
first of January of each year.

(e) A country which is in arrears in the pay-
ment of its contributions may not exercise its
right to vote in any of the organs of the Union of
which it is a member if the amount of its arrears
equals or exceeds the amount of the contribu-
tions due from it for the preceding two full years.
However, any organ of the Union may allow such
a country to continue to exercise its right to vote
in that organ if, and as long as, it is satisfied that
the delay in payment is due to exceptional and
unavoidable circumstances.

(f) If the budget is not adopted before the
beginning of a new financial period, it shall be at
the same level as the budget of the previous year,
as provided in the financial regulations.

(5) The amount of the fees and charges due
for services rendered by the International Bureau
in relation to the Union shall be established, and
shall be reported to the Assembly and the
Executive Committee, by the Director General.

(6) (a) The Union shall have a working capital
fund which shall be constituted by a single
payment made by each country of the Union. If
the fund becomes insufficient, the Assembly shall
decide to increase it.

(b) The amount of the initial payment of each
country to the said fund or of its participation in
the increase thereof shall be a proportion of the
contribution of that country for the year in which
the fund is established or the decision to increase
it is made.

(¢) The proportion and the terms of payment
shall be fixed by the Assembly on the proposal of
the Director General and after it has heard the
advice of the Coordination Committee of the
Organization.

(7) (a) In the headquarters agreement con-
cluded with the country on the territory of which
the Organization has its headquarters, it shall be
provided that, whenever the working capital fund

C 1l
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leggja honum fé. Um fjarhad pessa framlags og
skilmédlana fyrir veitingu pess skulu gerdir sér-
stakir samningar hverju sinni milli landsins og al-
bjédasamtakanna. Medan a landinu hvilir su
skylda ad lata slik framlog 1 té skal pad sjdlfkrafa
hafa seti { framkvemdanefndinni.

b. Land pad, sem um getur { a-1id, og alpjéda-
samtokin hafa hvort um sig rétt til ad segja upp
samningnum um framlagsskylduna med skriflegri
tilkynningu. Tekur uppsognin gildi eftir prju ar
fra lokum pess ars pegar tilkynning var send.

8. Eitt eda fleiri sambandslond eda utan ao
komandi endurskodendur skulu annast endur-
skodun reikninganna i samremi vid dkveaoi fjar-
malareglugerdarinnar. Skulu peir tilnefndir af
sambandspinginu med sampykki peirra.

17. gr.

1. Land, sem a adild ad sambandspinginu,
framkvemdanefndin  og framkvaemdastjorinn
geta hver um sig borid fram tillégur til breytingar
413., 14., 15. og 16. gr., svo og um breytingar 4
pessari grein. Skal framkvaemdastjérinn tilkynna
slikar tillogur peim I6ndum, sem adild eiga ad
sambandspinginu, a. m. k. sex manudum adur en
par verda teknar par til medferdar.

2. Breytingar 4 greinum peim, sem ra&tt er um {
1. tl., skulu sampykktar af sambandspinginu, og
parf til pess prja fjorou hluta greiddra atkveoa.
P6 parf fjéra fimmtu hluta greiddra atkveda til
ad breyta 13. grein og pessum tolulid.

3. Breytingar 4 greinum beim, sem ratt er um i
1. tl., taka gildi einum mdnudi eftir ad fram-
kvemdastjoérinn hefur fengid i hendur skriflegar
tilkynningar um pad fra premur fjérdu hlutum
landa peirra, sem adild attu ad sambandspinginu,
pegar breytingarnar voru par sampykktar, ad per
hafi verid sampykktar 4 stjornskipulegan hatt {
landi pvi sem hlut & ad mali. Sérhver breyting a
pessum greinum, sem bannig er sampykkt, skal
vera bindandi fyrir 61l pau 16nd sem aoild eiga ad
sambandspinginu bpegar breytingin tekur gildi,
eda verOa si0ar aodilar ad pvi. P6 skal hver su
breyting, sem felur { sér aukningu & fjarskuld-
bindingum landanna, einungis binda pau l6nd
sem hafa tilkynnt um sampykki sitt til peirrar
breytingar.
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is insufficient, such country shall grant advances.
The amount of these advances and the conditions
on which they are granted shall be the subject of
separate agreements, in each case, between such
country and the Organization. As long as it
remains under the obligation to grant advances,
such country shall have an ex officio seat on the
Executive Committee.

(b) The country referred to in subparagraph
(a) and the Organization shall each have the right
to denounce the obligation to grant advances, by
written notification. Denunciation shall take
effect three years after the end of the year in
which it has been notified.

(8) The auditing of the accounts shall be
effected by one or more of the countries of the
Union or by external auditors, as provided in the
financial regulations. They shall be designated,
with their agreement, by the Assembly.

Article 17

(1) Proposals for the amendment of Articles
13, 14, 15, 16, and the present Article, may be
initiated by any country member of the Assem-
bly, by the Executive Committee, or by the
Director General. Such proposals shall be com-
municated by the Director General to the mem-
ber countries of the Assembly at least six months
in advance of their consideration by the
Assembly.

(2) Amendments to the Articles referred to in
paragraph (1) shall be adopted by the Assembly.
Adoption shall require three-fourths of the votes
cast, provided that any amendment to Article 13,
and to the present paragraph, shall require four-
fifths of the votes cast.

(3) Any amendment to the Articles referred to
in paragraph (1) shall enter into force one month
after written notifications of acceptance, effected
in accordance with their respective constitutional
processes, have been received by the Director
General from three-fourths of the countries
members of the Assembly at the time it adopted
the amendment. Any amendment to the said
Articles thus accepted shall bind all the countries
which are members of the Assembly at the time
the amendment enters into force, or which
become members thereof at a subsequent date,
provided that any amendment increasing the
financial obligations of countries of the Union
shall bind only those countries which have noti-
fied their acceptance of such amendment.
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18. gr.
1. Samningur pessi skal tekinn til endurskoo-
unar i pvi skyni ad lagdar veroi fram tillogur til
endurbodta & kerfi sambandsins.

2. Fulltrdar sambandslandanna skulu i pessu
skyni halda meod sér radstefnur i sambandslond-
unum hverju & eftir 60ru.

3. Breytingar 4 13.—17. gr. fara eftir akve@oum
17. gr.

19. gr.

Gert er rdo fyrir ad sambandslondin dskilji sér
rétt til pess ad gera sérstaklega samninga sin 4
milli til verndar eignarréttindum 4 svidi idnadar
a0 svo miklu leyti sem slikir samningar brjota
ekki 1 baga vio akvadi samnings pessa.

20. gr.

l.a. Hvert pad sambandsland, sem hefur undir-
ritad samning pennan, getur fullgilt hann og ef
pad hefur ekki undirritad hann getur paod gerst
adili a0 honum. Fullgildingar- og aodildarskjol
skulu afhent framkvamdastjéranum.

b. Sérhvert sambandsland getur lyst pvi yfir i
fullgildingar- eda adildarskjélum sinum ad
fullgildingin eda adildin taki ekki til:

i. 1.—12. gr. eda

. 13.—17. gr.

¢. Hvert pad sambandsland sem hefur i sam-
remi vid dkvadi b-lidar ekki 14tid fullgildingu eda
adild nd til annars tveggja flokka greina sem
vitnad er til i peim 1id, getur hvenzer sem er sidar
akvedio ao fullgilding pess eda adildardakvoroun
skuli taka til pessara dkvada. Skal yfirlysing par
ad latandi afhent framkvaemdastjoranum.

2.a. 1.—12. gr. taka gildi a0 pvi er vardar 10
fyrstu  sambandslondin, sem hafa athent
fullgildingar- eda adildarskjol dan pess ad hafa
gefio 1t yfirlysingu skv. 1. b.i., pegar lidnir eru prir
mdnudir fra afhendingu tiunda fullgildingar- eda
adildarskjalsins.

b. 13.—17. gr. taka gildi ad pvi er vardar 10
fyrstu  sambandslondin, sem hafa afhent
fullgildingar- eda adildarskjol dn pess ad hafa
gefio at yfirlysingu skv. 1.b.ii., pegar lidnir eru
prir manudir fra afhendingu tiunda fullgildingar-
eda adildarskjalsins.

c. Na er annar tveggja flokka greina sem
vitnad er til i 1.b.i. og 1.b.ii. { gildi { samraemi vid
dkvaoi [ a. og b. og skulu dakvedi 1.—17. gr. pd
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Article 18

(1) This Convention shall be submitted to
revision with a view to the introduction of
amendments designed to improve the system of
the Union.

(2) For that purpose, conferences shall be held
successively in one of the countries of the Union
among the delegates of the said countries.

(3) Amendments to Articles 13 to 17 are
governed by the provisions of Article 17.

Atrticle 19
It is understood that the countries of the Union
reserve the right to make separately between
themselves special agreements for the protection
of industrial property, in so far as these agree-

ments do not contravene the provisions of this
Convention.

Article 20

(1) (a) Any country of the Union which has
signed this Act may ratify it, and, if it has not
signed it, may accede to it. Instruments of rati-
fication and accession shall be deposited with the
Director General.

(b) Any country of the Union may declare in
its instrument of ratification or accession that its
ratification or accession shall not apply:

(1) to Articles 1 to 12, or

(ii) to Articles 13 to 17.

(¢) Any country of the Union which, in
accordance with subparagraph (b), has excluded
from the effects of its ratification or accession one
of the two groups of Articles referred to in that
subparagraph may at any later time declare that it
extends the effects of its ratification or accession
to that group of Articles. Such declaration shall
be deposited with the Director General.

(2) (a) Articles 1 to 12 shall enter into force,
with respect to the first ten countries of the
Union which have deposited instruments of
ratification or accession without making the
declaration permitted under paragraph (1) (b)
(i), three months after the deposit of the tenth
such instrument of ratification or accession.

(b) Articles 13 to 17 shali enter into force, with
respect to the first ten countries of the Union
which have deposited instruments of ratification
or accession without making the declaration
permitted under paragraph (1) (b) (ii), three
months after the deposit of the tenth such instru-
ment of ratification or accession.

(¢) Subject to the initial entry into force,
pursuant to the provisions of subparagraphs (a)
and (b), of each of the two groups of Articles
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koma til framkvemda, ad pvi er vardar hvert pad
sambandsland annad en pau sem nefnd eruia. og
b. sem afhendir fullgildingar- eda aodildarskjal,
eda sérhvert land, sem athendir yfirlysingu skv.
akvedum 1l.c., eftir prjd manudi fra peim degi
sem framkvemdastjérinn tilkynnir um afhend-
inguna nema tiltekin hafi verid sidari dagsetning {
skjalinu eda yfirlysingunni sem afhent hefur ver-
i, sbr. p6 1.b. I sidara tilvikinu skal samningur-
inn 60last gildi gagnvart pvi landi 4 peim degi sem
pannig er tiltekinn.

3. Akvadi 18.—30. gr. 6dlast gildi gagnvart
sambandslandi, sem afhendir fullgildingar- eda
adildarskjol, pann dag, sem flokkur greina sem
vitnad er til 1 1.b. 6dlast gildi gagnvart pvi landi
samkvaemt dkvedum 2.a., b. eda c. og gildir pd
fyrri dagsetningin ef um tver er ad reda.

21. gr.

1. Hvert pad land, sem er utan vio sambandio,
getur gerst adili ad pessum samningi og ordid
pannig meolimur sambandsins. Adildarskjol
skulu afhent framkvamdastjéranum.

2.a. A0 bvi er hvert pad land vardar, sem er
utan vi0 sambandid, en afhendir aoildarskjal sitt
manudi eda meira fyrir pann dag, sem einhver
akvadi samnings pessa taka gildi, skal hanr
O0last gildi, nema sidari dagsetning hafi verid
tiltekin 1 adildarskjalinu, pegar dkveoi taka fyrst
gildi skv. gr. 20. 2.a. eda b. med eftirfarandi
skilyroum:

i. Ef dkvedi 1.—12. gr. taka ekki gildi pann
dag skal slikt land { stadinn vera bundid af
akvedum 1.—12. gr. Lissabon samningsins
par til dkvaoin hafa ¢dlast gildi.

. Ef 13.—17. gr. taka ekki gildi 4 peim degi
skal viokomandi land i stadinn vera bundid
af dkvaedum 13. gr. og gr. 14. 3., 4. og 5.
Lissabon samningsins par til dkvaedin hafa
oolast gildi.

Ef land tiltekur sidari dag { adildarskjali skal
samningur pessi taka gildi gagnvart pvi landi 4
hinum tiltekna degi.

b. A0 bvi er hvert pad land vardar, sem er utan
vid sambandid, en afthendir adildarskjal eftir ad
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referred to in paragraph (1) (b) (i) and (ii), and
subject to the provisions of paragraph (1) (b),
Articles 1 to 17 shall, with respect to any country
of the Union, other than those referred to in
subparagraphs (a) and (b), which deposits an
instrument of ratification or accession or any
country of the Union which deposits a declaration
pursuant to paragraph (1) (c), enter into force
three months after the date of notification by the
Director General of such deposit, unless a sub-
sequent date has been indicated in the instrument
or declaration deposited. In the latter case, this
Act shall enter into force with respect to that
country on the date thus indicated.

(3) With respect to any country of the Union
which deposits an instrument of ratification or
accession, Articles 18 to 30 shall enter into force
on the earlier of the dates on which any of the
groups of Articles referred to in paragraph (1) (b)
enters into force with respect to that country
pursuant to paragraph (2) (a), (b), or (¢).

Article 21

(1) Any country outside the Union may
accede to this Act and thereby become a member
of the Union. Instruments of accession shall be
deposited with the Director General.

(2) (a) With respect to any country outside
the Union which deposits its instrument of acces-
sion one month or more before the date of entry
into force of any provisions of the present Act,
this Act shall enter into force, unless a subse-
quent date has been indicated in the instrument
of accession, on the date upon which provisions
first enter into force pursuant to Article 20 (2) (a)
or (b); provided that:

(i) if Articles 1 to 12 do not enter into force on
that date, such country shall, during the
interim period before the entry into force of
such provisions, and in substitution there-
for, be bound by Articles 1 to 12 of the
Lisbon Act,

(ii) if Articles 13 to 17 do not enter into force on
that date, such country shall, during the
interim period before the entry into force of
such provisions, and in substitution there-
for, be bound by Articles 13 and 14 (3), (4),
and (5), of the Lisbon Act.

If a country indicates a subsequent date in its
instrument of accession, this Act shall enter into
force with respect to that country on the date thus
indicated.

(b) With respect to any country outside the
Union which deposits its instrument of accession
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greinar samnings pessa hafa 60last gildi eda innan
manadar d0ur en par 60last gildi, skal samningur
bessi, med visan til a-lidar, taka gildi premur
manudum eftir ad framkvaemdastjorinn hefur
tilkynnt um aodildina nema sidari dagsetning hafi
verid tiltekin { adildarskjalinu. [ sidasttalda tilvik-
inu skal samningur pessi 6dlast gildi gagnvart pvi
landi & hinum tiltekna degi.

3. A0 pvi er hvert pad land vardar, sem er utan
vio sambandid, en athendir adildarskjal eftir a0
samningurinn hefur tekid gildi 1 heild sinni eda
innan mdnadar d0ur en hann O0dlast gildi, skal
samningur pessi 60last gildi premur manudum
eftir ad framkvemdastjorinn hefur tilkynnt um
adildina nema si0ari dagsetning hafi verid tiltekin
i adildarskjalinu. I sidasttalda tilvikinu skal samn-
ingur pessi 60last gildi gagnvart pvi landi & hinum
tiltekna degi.

22. gr.

Fullgilding eda adild skal hafa sjdltkrafa 1 for
meo sér sampykki & 6llum dkvaedum pessa samn-
ings og rétt til ad neyta alls pess hagradis, sem
hann veitir, sbr. pé undantekningar paer, sem
leyfoar eru f gr. 20.1.b. og 20.2.

23. gr.
Eftir a0 samningur pessi hefur 6olast gildi i
heild sinni er riki ekki heimilt ad gerast aoili ad
eldri gerd hans.

24. gr.

1. Sérhvert land getur lyst pvi vfir i
fullgildingar- eda adildarskjali sinu, eda tilkynnt
framkvaemdastjoranum pad med skriflegri til-
kynningu hvener sem er, ad samningur pessi
skuli gilda um o6l pau landssvedi eda hluta af
peim sem tilgreind eru i yfirlysingu eda tilkynn-
ingu og landid annast utanrikismal fyrir.

2. Sérhvert land, sem hefur gefid slika yfirlys-
ingu eda sent fra sér slika tilkynningu, getur
hvenar sem er tilkynnt framkvemdastjéranum
a0 pessi samningur skuli haetta ad gilda a 6llum
landssveounum eda d hluta af peim.

3.a. Sérhver yfirlysing samkvemt 1. tl. skal
Oolast gildi sama daginn og fullgildingar- eda
adildarskjol pau, sem hun var i, 6dludust gildi, og
sérhver tilkynning samkvaemt peim tolulio skal
O0last gildi premur manuoum eftir ad fram-
kvemdastjorinn hefur tilkynnt um hana.
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on a date which is subsequent to, or precedes by
less than one month, the entry into force of one
group of Articles of the present Act, this Act
shall, subject to the proviso of subparagraph (a),
enter into force three months after the date on
which its accession has been notified by the
Director General, unless a subsequent date has
been indicated in the instrument of accession. In
the latter case, this Act shall enter into force with
respect to that country on the date thus indicated.

(3) With respect to any country outside the
Union which deposits its instrument of accession
after the date of entry into force of the present
Act in its entirety, or less than one month before
such date, this Act shall enter into force three
months after the date on which its accession has
been notified by the Director General, unless a
subsequent date has been indicated in the instru-
ment of accession. In the latter case, this Act
shall enter into force with respect to that country
on the date thus indicated.

Article 22
Subject to the possibilities of exceptions pro-
vided for in Articles 20 (1) (b) and 28 (2), rati-
fication or accession shall automatically entail
acceptance of all the clauses and admission to all
the advantages of this Act.

Article 23
After the entry into force of this Act in its
entirety, a country may not accede to earlier Acts
of this Convention.

Article 24

(1) Any country may declare in its instrument
of ratification or accession, or may inform the
Director General by written notification any time
thereafter, that this Convention shall be applica-
ble to all or part of those territories, designated in
the declaration or notification, for the external
relations of which it is responsible.

(2) Any country which has made such a
declaration or given such a notification may, at
any time, notify the Director General that this
Convention shall cease to be applicable to all or
part of such territories.

(3) (a) Any declaration made under para-
graph (1) shall take effect on the same date as the
ratification or accession in the instrument of
which it was included, and any notification given
under such paragraph shall take effect three
months after its notification by the Director
General.
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b. Sérhver tilkynning samkvemt 2. tl. skal
oolast gildi tolf manudum eftir a0 hun barst
framkvaemdastjéoranum { hendur.

25. gr.

1. Hvert pad land, sem er adili ad pessum
samningi, lofar ad 16gleida 1 samrami vid stjorn-
arskra sina pau dkvadi sem naudsynleg eru til ad
tryggja framkvaemd hans.

2. Gengi0 er tt frd pvi ad a peim tima, sem land
verdur bundid af pessum samningi, verdi pvi
samkvemt l6gum sinum unnt ad framfylgja
dkvaedum hans.

26. gr.

1. Samningur pessi skal gilda an nokkurrar
timatakmorkunar.

2. Sérhvert land getur sagt upp samningi pess-
um med tilkynningu til framkvemdastjorans.
Skal slik uppsogn einnig talin uppsogn & 6llum
eldri samningum og gilda fyrir pad land, sem
uppsognina sendir, en samningurinn halda afram
a0 vera i fullu gildi gagnvart 60rum sambands-
l6ndum.

3. Uppsognin tekur gildi pegar dr er 1i0i0 frd
peim degi er framkvamdastjorinn fékk tilkynn-
ingu i hendur.

4. Rétti peim til uppsagnar, sem veittur er i
pessari grein, verdur ekki beitt af nokkru landi
fyrr en lidin eru fimm &r fra peim degi ad pad
gerdist aodili ad sambandinu.

27 gr:

1. Samningur pessi skal ad bvi er vardar
samskiptin milli sambandslandanna og ad svo
miklu leyti sem pessi samningur kemur ekki i stad
Parisarsamningsins fra 20. mars 1883 og i stad
peirra endurskodunarsamninga sem seinna voru
gerdir.

2.a. A0 pvi er vardar l6nd, sem samningur
pessi tekur ekki til ad einhverju eda ollu leyti, en
sem dkvadi Lissabon samningsins frd 31. oktober
1958 taka til, skal sidastnefndi samningurinn
halda gildi sinu dfram 1 heild sinni eda ad svo
miklu leyti sem pessi samningur kemur ekKki i stad
hans vegna dkveda 1. tl.

b. Ad bvi er vardar 16nd, sem samningur pessi
tekur ekki til a0 einhverju eda 6llu leyti og ekki
heldur dkvadi Lissabon samningsins, skal
Lundunasamningurinn fra 2. juni 1934 gilda i
heild sinni eda ad svo miklu leyti sem bessi
samningur kemur ekki i stad hans vegna dkvada
1. tl.
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(b) Any notification given under paragraph
(2) shall take effect twelve months after its
receipt by the Director General.

Article 25

(1) Any country party to this Convention
undertakes to adopt, in accordance with its
constitution, the measures necessary to ensure
the application of this Convention.

(2) Itis understood that, at the time a country
deposits its instrument of ratification or acces-
sion, it will be in a position under its domestic law
to give effect to the provisions of this Conven-
tion.

Article 26

(1) This Convention shall remain in force
without limitation as to time.

(2) Any country may denounce this Act by
notification addressed to the Director General.
Such denunciation shall constitute also denuncia-
tion of all earlier Acts and shall affect only the
country making it, the Convention remaining in
full force and effect as regards the other countries
of the Union.

(3) Denunciation shall take effect one year
after the day on which the Director General has
received the notification.

(4) The right of denunciation provided by this
Article shall not be exercised by any country
before the expiration of five years from the date
upon which it becomes a member of the Union.

Article 27
(1) The present Act shall, as regards the
relations between the countries to which it
applies, and to the extent that it applies, replace
the Convention of Paris of March 20, 1883, and
the subsequent Acts of revision.

(2) (a) As regards the countries to which the
present Act does not apply, or does not apply in
its entirety, but to which the Lisbon Act of
October 31, 1958, applies, the latter shall remain
in force in its entirety or to the extent that the
present Act does not replace it by virtue of
paragraph (1).

(b) Similarly, as regards the countries to which
neither the present Act, nor portions thereof, nor
the Lisbon Act applies, the London Act of June
2, 1934, shall remain in force in its entirety or to
the extent that the present Act does not replace it
by virtue of paragraph (1).
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c. Ad pvi er vardar 16nd, sem samningur pessi
tekur ekki til ad einhverju eoda 6llu leyti og ekki
heldur dkvadi Lissabon eda Lundina samning-
anna, skal Haag samningurinn fra 6. névember
1925 gilda 1 heild sinni eda ad svo miklu leyti sem
samningur bessi kemur ekki i stad hans vegna
akvaeda 1. tl.

3. Pau l6nd utan sambandsins, sem verda
adilar a0 pessum samningi, skulu beita honum
gagnvart 6llum sambandslondum sem ekki eru
bundin af pessum samningi eda, enda pott pau
séu pad, hafa gefio yfirlysingu samkvemt gr.
20.1.b.i. Lond pessi vidurkenna a0 umraeddum
sambandslondum skuli { samskiptum vid pau vera
heimilt a0 lata gilda akvadi nyjasta samningsins
sem pau eru bundin af.

28. gr.

1. Allan agreining milli tveggja eda fleiri sam-
bandslanda um talkun eda framkvaemd 4 pessum
samningi, sem ekki verour leystur med samkomu-
lagi, er hverju landi, sem hlut 4 ad mali, heimilt
a0 bera undir Alpjédadémstolinn med umsokn i
samraemi vid sampykktir domstolsins, nema hlut-
adeigandi 16nd verdi asdtt um a0 leysa malid med
00rum hetti. Land bad, sem dgreininginn ber
undir domstélinn, skal tilkynna pad alpjédaskrif-
stofunni, sem annast um ad énnur sambandslond
fai vitneskju um malid.

2. Sérhvert land getur lyst pvi yfir um leid og
pad undirritar pennan samning eda afhendir
fullgildingar- eda adildarskjol ad pao telji sig ekki
bundiod af dkvedum 1. tl. Skulu akvedi 1. tl. ekki
gilda um dgreining milli pess lands og nokkurs
annars sambandslands.

3. Hvert pad land, sem yfirlysingu hefur gefio
samkvamt 2. tl., getur hvenzer sem er afturkallad
yfirlysingu sina med tilkynningu til framkvamda-
stjorans.

29. gr.

l.a. Samningur pessi skal undirritadur i einu
eintaki 4 fronsku og eintakid varoveitt hjd rikis-
stjorn Svipjéoar.

b. Framkvemdastjorinn annast um i samraoi
vi0 per rikisstjornir, sem hlut eiga a0 mali, ad
fyrir hendi séu viourkenndir textar a4 ensku,
pysku, itolsku, portagolsku, russnesku og
sponsku og 4 00rum bpeim tungumalum sem
sambandspingio kann ad dkveda.

c. Ef agreiningur verdur um skilning & hinum
ymsu textum skal farid eftir franska textanum.
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(c) Similarly, as regards the countries to which
neither the present Act, nor portions thereof, nor
the Lisbon Act, nor the London Act applies, the
Hague Act of November 6, 1925, shall remain in
force in its entirety or to the extent that the
present Act does not replace it by virtue of
paragraph (1).

(3) Countries outside the Union which
become party to this Act shall apply it with
respect to any country of the Union not party to
this Act or which, although party to this Act, has
made a declaration pursuant to Article 20(1) (b)
(i). Such countries recognize that the said country
of the Union may apply, in its relations with
them, the provisions of the most recent Act to
which it is party.

Article 28

(1) Any dispute between two or more coun-
tries of the Union concerning the interpretation
or application of this Convention, not settled by
negotiation, may, by any one of the countries
concerned, be brought before the International
Court of Justice by application in conformity with
the Statute of the Court, unless the countries
concerned agree on some other method of settle-
ment. The country bringing the dispute before
the Court shall inform the International Bureau;
the International Bureau shall bring the matter to
the attention of the other countries of the Union.

(2) Each country may, at the time it signs this
Act or deposits its instrument of ratification or
accession, declare that it does not consider itself
bound by the provisions of paragraph (1). With
regard to any dispute between such country and
any other country of the Union, the provisions of
paragraph (1) shall not apply.

(3) Any country having made a declaration in
accordance with the provisions of paragraph (2)
may, at any time, withdraw its declaration by
notification addressed to the Director General.

Atrticle 29

(1) (a) This Act shall be signed in a single
copy in the French language and shall be depos-
ited with the Government of Sweden.

(b) Official texts shall be established by the
Director General, after consultation with the
interested Governments, in the English, Ger-
man, Italian, Portuguese, Russian and Spanish
languages, and such other languages as the
Assembly may designate.

(c) In case of differences of opinion on the
interpretation of the various texts, the French
text shall prevail.
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2. Samningur bessi skal vera opinn til undir-
skriftar { Stokkhdlmi til 13. jantar 1968.

3. Framkvamdastjorinn skal senda tvo eintok
af hinum undirritada texta samnings pessa, stad-
festum af rikisstjérn Svipjooar, til rikisstjérna
alira sambandslandanna og til rikisstjérna allra
annarra landa sem bess 6ska.

4. Framkvemdastjorinn skal annast um ad
samningur pessi verdi skrasettur hja adalskrif-
stofu Sameinudu pjédanna.

5. Framkvaemdastjorinn skal tilkynna rikis-
stjérnum allra sambandslandanna um undirritan-
ir og um afhendingu fullgildingar- eda adildar-
skjala og um allar yfirlysingar sem fyrir koma {
slikum skjolum eda gefnar eru i samraemi vid gr.
20.1.c., um gildistoku sérhverra dkvada bessa
samnings, tilkynningar um uppsagnir og tilkynn-
ingar samkvemt 24. gr.

30. gr.

1. Par til fyrsti framkvemdastjorinn tekur vid
starfi skal lita svo & ad par sem visad er { samningi
bessum til alpj6daskrifstofunnar eda fram-
kvaemdastjora sé att vid sambandsskrifstofuna og
framkvemdastjora hennar.

2. Pau sambandslond, sem ekki eru bundin af
akvedum 13.—17. gr., mega, par til 5. 4r eru lidin
fra gildistoku samningsins, sem stofnsetur sam-
tokin, njota réttinda peirra, sem 13.—17. gr.
askilja, sem varu pau bundin af dkvedunum.
Sérhvert land, sem 6skar eftir ad njota slikra
réttinda, skal tilkynna framkvaemdastjéranum pao
bréflega; slik tilkynning tekur gildi fra moéttoku-
degi. Lita skal svo 4 ad slik 16nd séu adilar
pingsins par til nefnt timabil er 1i0id.

3. Medan 6ll sambandslondin eru enn ekki
ordin medlimir samtakanna skal alpjodaskrif-
stofa samtakanna einnig starfa sem skrifstofa
sambandsins og framkvemdastjori peirra sem
framkvaemdastjori peirrar skrifstofu.

4. Pegar a0 pvi kemur ad sambandslondin 6ll
eru ordin medlimir samtakanna skulu réttindi,
skyldur og eignir sambandsskrifstofunnar ferast
yfir & alpjédaskrifstofu samtakanna.
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(2) This Act shall remain open for signature at
Stockholm until January 13, 1968.

(3) The Director General shall transmit two
copies, certified by the Government of Sweden,
of the signed text of this Act to the Governments
of all countries of the Union and, on request, to
the Government of any other country.

(4) The Director General shall register this
Act with the Secretariat of the United Nations.

(5) The Director General shall notify the Gov-
ernments of all countries of the Union of signa-
tures, deposits of instruments of ratification or
accession and any declarations included in such
instruments or made pursuant to Article 20(1)
(c), entry into force of any provisions of this Act,
notifications of denunciation, and notifications
pursuant to Article 24.

Article 30

(1) Until the first Director General assumes
office, references in this Act to the International
Bureau of the Organization or to the Director
General shall be deemed to be references to the
Bureau of the Union or its Director, respectively.

(2) Countries of the Union not bound by
Articles 13 to 17 may, until five years after the
entry into force of the Convention establishing
the Organization, exercise, if they so desire, the
rights provided under Articles 13 to 17 of this Act
as if they were bound by those Articles. Any
country desiring to exercise such rights shall give
written notification to that effect to the Director
General; such notification shall be effective from
the date of its receipt. Such countries shall be
deemed to be members of the Assembly until the
expiration of the said period.

(3) As long as all the countries of the Union
have not become Members of the Organization,
the International Bureau of the Organization
shall also function as the Bureau of the Union,
and the Director Cieneral as the Director of the
said Bureau.

(4) Once all the countries of the Union have
become Members of the Organization, the rights,
obligations, and property, of the Bureau of the
Union shall devolve on the International Bureau
of the Organization.



